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UNE GROTTE 
u n i q u e

Depuis son ouverture, en 2005, la grotte El Soplao ne laisse personne 
indifférent, en raison des dimensions de ses galeries et l’abondance, 
la beauté et la diversité de ses formations géologiques.

La grotte et son environnement constituent également un 
remarquable site patrimonial d’archéologie industrielle, avec plus 
de 20 km d’anciennes galeries minières, de petits châteaux, de fours 
à calcination, lavoirs et autres installations.

Sans aucun doute l’un des sites les plus exceptionnels de la 
Cantabrie.
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CHRONIQUE  

La découverte des formations géologiques de la grotte El 
Soplao date du début du XXº siècle, pendant l’essor minier 
qui a attiré tellement d’investisseurs, espagnols et étran-
gers, en Cantabrie, déjà dès le milieu du siècle précédent.

L’activité, au sein de la Sierra de Arnero, s’est centrée sur 
l’exploitation de la calamine, du sulfure de plomb (galè-
ne) et du zinc (blende), au fur et à mesure que ces minerais 
apparaissaient avec l’approfondissement des fouilles.

La mine à ciel ouvert d’origine a laissé la place à un systè-
me d’exploitation mixte, des galeries promettant de plus 
importantes quantité de ces minerais ayant également été 
creusées.

En 1908, lors du creusement de la galerie 
« La Isidra », les miniers ont décou-
vert la grotte et ses spéléothèmes. 
Dépourvue d’intérêt à des fins 
extractives, la grotte est utilisée 
comme canal de communica-
tion entre les différents fronts 
d’exploitation ou afin de trans-
porter des personnes et des 
minerais, ce qui a été déter-
minant pour sa mise en avant, 
quelques années plus tard.

d ’ u n e  d é c o u v e r t e
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Et c’est également 
cette découverte 
qui a donné son 
nom à la grotte : 
Lorsqu’une galerie 
minière creuse une ca-
vité naturelle, cela pro-
voque un fort courant d’air 
frais, un « soplao » (souffle) , en 
argot minier.

L’activité minière a été maintenue 
jusqu’en 1978. Des décennies plus 
tard, la grotte a été restaurée et habi-
litée, afin d’en faire l’un des comple-
xes touristiques les plus singuliers 
de la Cantabrie.



E l  S o p l a o

6

VENEZ DÉCOUVRIR 

La grotte El Soplao se situe dans la Sierra de Arnero, près de Rábago, 
et ses galeries s’étendent sur une partie du sous-sol des communes 
de Rionansa, Valdáliga et Herrerías, appartenant à la comarque de 
Saja-Nansa, à l’ouest de la Cantabrie.

En 1975, un groupe de spéléologues cantabres a péné-
tré pour la première fois dans la grotte, démarrant 
ainsi une série de travaux d’exploitation et de 
topographie, preuve de l’importante valeur 
géologique du site, qui a culminé, en 2005, 
par l’ouverture au public de 4 kilomètres 
de galeries.
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L’abondance de 
formations géo-
logiques excen-
triques ou hélic-
tites (de délicats 
dépôts minéraux 
qui défient la 
gravité, en adop-
tant une infinité 
de formes, sur les 
plafonds et les pa-
rois) est l’une de ses 
principales attractions.

Mais également un autre type de « spéléo-
thèmes », tels que les draperies, les sta-

lactites, les stalagmites, les moulures, 
les colonnes, les perles des cavernes, 
le chiendent, entre autres.
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MODES
DE VISITE

VISITE TOURISTIQUE
100 % accessible

Visite guidée d’une durée de 55 minutes, 100 
% accessible et libre de toutes barrières archi-
tecturales. L’accès à la grotte se fait à bord d’un 
train minier. Une fois à l’intérieur, la visite se 
poursuit à pied, sur des passerelles parfaite-
ment adaptées à tous les publics, qui parcou-
rent les galeries La Gorda, Los Fantasmas, El 
Mirador de Lacuerre, Los Centinelas et La 
Ópera.

La grotte est éclairée et des commentaires 
en off accompagnent les visiteurs, les aidant 
ainsi à identifier les abondantes formations 
de stalactites du plafond de la galerie.
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La visite touristique est la modalité la plus 
accessible pour découvrir la grotte, y compris 
pour les personnes à mobilité réduite.

Les caractéristiques de la passerelle ne sont 
pas favorables au port de chaussures à talons. 
Des chaises roulantes peuvent être emprun-
tées à l’entrée de la grotte, ainsi que des au-
dioguides et des signoguides. Les poussettes 
ou sièges de bébés étant interdit, des por-
te-bébés sont mis à disposition.

La température intérieure est de 12º, il est 
donc conseillé de bien se couvrir.

HORAIRES DE LA VISITE TOURISTIQUE
De janvier à mars, novembre et décembre
10:00 - 14:00 // 15:00 - 17:00 
Lundi FERMÉ

Avril, mai, juin et octobre
10:00 - 14:00 // 15:00 - 18:00 
Lundi FERMÉ

Juillet
10:00 - 19:00 
OUVERT TOUS LES JOURS

Août
10:00 - 21:00
OUVERT TOUS LES JOURS

Septembre
10:00 - 14:00 et 15:00 - 18:00
OUVERT TOUS LES JOURS
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VISITE TOURISME - AVENTURE :
L’aventure sous terre

La deuxième modalité de visite de la grotte est cette promenade 
spéléologique d’une durée de deux heures et demie, qui permet 
de visiter la grotte à l’état naturel (absence totale d’éclairage, sol 
irrégulier, passages étroits, etc.) : 3 kilomètres de galeries d’une gran-
de beauté et de valeur. Le parcours est réservé aux visiteurs âgés de 
plus de 12 ans, en groupes réduits et sous la surveillance de guides. 
Les enfants âgés de 13 à 16 ans doivent être accompagnés d’un adulte.

Les visiteurs se voient remettre le matériel nécessaire pour prati-
quer cette activité (casque, lampe frontale, bottes de pluie et survê-
tement en polypropylène), ainsi que les consignes à respecter une 
fois à l’intérieur de la grotte. Il est recommandé de prévoir des vête-
ments confortables et à manches longues. Le parcours s’étend dans 
la galerie de Italianos, Campamento, Órgano et El Bosque.

Pour des raisons de sécurité, cette visite est interdite aux enfants 
âgés de moins de 12 ans, aux femmes enceintes, aux personnes à 
mobilité réduite, aux personnes souffrant de claustrophobie ou en 
conditions défavorables à la pratique de l’activité. 

HORAIRES DE LA VISITE TOURISME AVENTURE
De janvier à juin et d’octobre à décembre
Vendredi
15:00 et 16:00
Samedi et dimanche.
10:00, 11:00, 15:00 et 16:00

Juillet et Septembre
Du mardi au dimanche
10:00, 11:00, 15:00 et 16:00

Août
Tous les jours
10:00, 11:00, 15:00 et 16:00
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Important : Les horaires indiqués 
sont à titre indicatif et peuvent 

être modifiés en fonction de 
l’activité et d’événements 

exceptionnels. 

Consultez le site
www.elsoplao.es ou 
composez le 902 
820 282 pour plus 
d’informations et 
réserver votre visite 
au préalable.

Toute l’année, sauf au mois d’août
Samedi et dimanche
10:00 et 16:00

Agosto
Vendredi, Samedi et dimanche
10:00 h  et  16:00

HORAIRES DE LA VISITE MINIÈRE

VISITE MINIÈRE :
Archéologie industrielle et 
spéléologie

La visite minière ne nécessite pas de se rendre 
au complexe touristique, car elle se situe à Plaza 
del Monte, près de la commune de La Florida. 

Trois heures et demie pour parcourir les 2 kilomètres de diverses 
galeries, comprendre le fonctionnement de cet ancien système mi-
nier et intégrer la via ferrata minière El Soplao, la seule existante 
qui s’étend intégralement au sein de galeries minières.

Cette visite parcourt 3 galeries de l’ancienne mine de La Florida, 
reliées entre elles par le biais de la via ferrata ; l’histoire de la vie 
minière se révèle au fil des dénivelés, des rampes minières et des 
ponts, au grand intérêt historique et spéléologique. 

En raison des caractéristiques et des conditions propres à la mine de 
La Florida, les visiteurs doivent être en parfaite condition physique 
et majeurs (ou être âgés de plus de 16 ans et accompagnés de leurs 
pères ou tuteurs légaux). Cette modalité de visite est supervisée par 
2 guides, prévue pour un maximum de 12 personnes et l’admission 
est soumise à des critères.



12

t o u r i s t i q u e
COMPLEXE

Le Centre d’Accueil des Visiteurs abrite tous les services complémentai-
res du parcours : Toilettes, casiers, boutique, cafétéria avec self-service, une 
vaste terrasse et une tour offrant une vue fantastique sur la Sierra de Peña 
Sagra et le parc des « Picos de Europa ». 

L’espace est également idéal pour or-
ganiser des événements profes-
sionnels (Congrès, ateliers, confé-
rences, etc.). 

À l’extérieur, un vaste parking 
est disponible, ainsi que des 
zones de détente et une 
exposition permanente de 
sculptures contempora-
ines à l’air libre.
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Localisation
Le territoire d’El Soplao se situe entre les communes de Herrerías, Val-

dáliga et Rionansa, sur les hauteurs de la Sierra de Arnero, à 540 mètres 

d’altitude. 

Les alentours constituent un site avec de merveilleuses vues sur la Sierra 

de Peña Sagra, le parc des « Picos de Europa », la vallée du fleuve Nansa 

et la mer du Cantabrique.

La grotte se situe à 60 km de Torrelavega et à 83 km de Santander, à 

proximité de charmantes localités, telles que San Vicente de la Barquera, 

Comillas, Santillana del Mar, el Desfiladero de la Hermida ou Cabuérniga.

Accès
L’accès se fait depuis l’autoroute A-8 Santander-Oviedo, à la sortie 269 
(Los Tánagos-Pesués-Puente Nansa). Avant d’atteindre le centre ville de 
Pesués, prendre la déviation vers Puente Nansa, jusqu’au village de Rábago. 
De là, suivre la route jusqu’à El Soplao.
 
Vous pouvez également y accéder par la sortie 258 (Lamadrid-Roiz-Ca-
viedes). Passer par Las Cuevas et La Florida. Cet itinéraire ne peut pas être 
emprunté par les cars.

L’accès à la Plaza del Monte (visite minière) se fait par la route qui relie La 
Florida à la Plaza del Monte.
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Gisement paléontologique
de Rábago/El Soplao

Aux alentours d’El Soplao, en 2008 a été découvert un gisement 
d’ambre datant de la période du Crétacé Inférieur (il y a 110 
millions d’années), d’une grande valeur scientifique, en raison de 
l’ancienneté, la quantité, la qualité et la variété de ses pièces, 
l’abondance de ses insectes et autres arthropodes incrustés. 

C’est à partir des échantillons découverts dans ce gisement que 
quatre nouvelles espèces d’insectes fossilisés dans l’ambre 
ont été identifiées et les recherches continuent de dévoiler des 
surprises, telles que la singulière couleur 
bleue-pourpre de l’ambre, une véri-
table curiosité géologique.  

Diverses entités ont colla-
boré à la recherche, telles 
que : L’Institut Géo-minier 
d’Espagne, l’université de 
Barcelone, l’université de 
Lyon, l’université du Pays 
Basque, le Centre Supé-
rieur de Recherches Scien-
tifiques (CSRS) et le Centre 
d’Astrobiologie (INTA-CSI), 
parmi les plus importantes.

DE L’AMBRE 



OFFICES D’INFORMATION TURISTIQUE 
DU GOVERNEMENT DE CANTABRIE

SANTANDER
O�ce Régional du Tourisme
Mercado del Este. Hernán Cortés, 4. 39003
Tel. 942 310 708  Fax 942 313 248
Teléfono Vacaciones: 901 111 112
Infocantur:  902 210 112
turismosantander@cantur.com

CASTRO URDIALES
Parque Amestoy, s/n. 39700
Tel. 942 871 512  Fax 942 871 337
turismocastro@cantur.com

LAREDO
Alameda Miramar, s/n. 39770
Teléfono y Fax 942 611 096
turismolaredo@cantur.com

SANTILLANA DEL MAR
Jesús Otero, 20. 39330
Tel. 942 818 251 Fax 942 840 265
turismosantillana@cantur.com

SANTANDER SEVE BALLESTEROS AÉROPORT
Terminal des arrivées
39600 Camargo. Tel. 942 250 904
turismoaeropuerto@cantur.com

STATION MARITIME DE SANTANDER
Estación Marítima, s/n. 39003
Abierta en días de Ferry/cruceros

GARE ROUTIÈRE DE SANTANDER
Plaza de las Estaciones, s/n. 39002
Tel. 629 910 440
Abierta en verano, Semana Santa y puentes
turismoestacionbus@cantur.com

UNQUERA
San Felipe Neri, s/n. 39560
(junto a Casa de Cultura Villa Mercedes)
Tel. 690 602 107 
turismounquera@cantur.com
Ouvert à Pâques et en été

TORRELAVEGA
Plaza José María González Trevilla
(Pequeñeces)
39300  - Tel. 942 133 077
turismotorrelavega@cantur.com

PARC DE LA NATURE DE CABÁRCENO
(À côté des reptiles)
Ouvert à Pâques et en été
Tel. 606 592 281
infoturcabarceno@cantur.com 

INFORMATIONS POUR LES PÈLERINS
CENTRE D’ETUDES LEBANIEGOS,
AIDE AUX PÈLERINS
Tel. 942738 126

OFFICES MUNICIPAUX DU TOURISME 
OUVERTS TOUT L’ANNÉE

SANTANDER
Jardines de Pereda, s/n. 39002
Tel. 942 203 000 - Fax 942 203 005
turismo@ayto-santander.es

CABEZÓN DE LA SAL
Botín, 1. 39500. Tel. 942 700 332
turismo@cabezondelasal.net

CASTILLO (ARNUERO)
Antiguas Escuelas Castillo 7 Villas. 39193. 
Tel. 942 637 915
museohedilla@ecoparque.info

COMILLAS
Rez-de-chausée de la mairie
Joaquín del Piélago, 1. 39520
Tel. 942 722 591  Fax 942 720 037
oficinadeturismo@comillas.es

FONTIBRE
Château d’Argüeso
Hermandad de Campoo de Suso. 39212. 
Tel. 942 779 607 
cunadelebrofontibre@gmail.com

LIENDO
Rez-de-chausée de la mairie
Barrio Hazas, 53. 39776
Tel. 942 643 026
turismo@aytoliendo.org

NOJA
Plaza de la Villa s/n, 79-81. 39180
Teléfono y Fax 942 630 306
oficinadeturismo@ayuntamientodenoja.com

POLIENTES
(Devant le Musée Ethnographique)
Barrio La Huertota. 39220
Tel. 942 776 146 Fax 942 776 155
cultura@valderredible.es

POTES
Centre d’Etudes Lebaniegos. 39570. 
Tel. 942 730 787
turismopotes@yahoo.es

RAMALES DE LA VICTORIA
Fundación Orense
Paseo Barón de Adzaneta, 8. 39800
Teléfono y Fax 942 646 504
turismo@cantabriaorientalrural.es

REINOSA
Avda. del Puente de Carlos III, 23. 39200
Tel. 942 755 215 Fax 942 751 147
turismo@aytoreinosa.es

SANTOÑA
Palacio de Manzanedo. 39740
Teléfono y Fax 942 660 066
oficinadeturismo@turismosantona.com

SAN VICENTE DE LA BARQUERA
Avda. del Generalísimo, 20. 39540
Tel. 942 710 797  Fax 942 712 251
oficinadeturismo@sanvicentedelabarquera.es

SUANCES
Mirador Vuelta Ostrera. 39350
Teléfono y Fax 942 810 924
turismo@aytosuances.com

VILLACARRIEDO
Pl. Jacobo Roldán Posada, 1-2pl. 39640
Tel. 942 591 999
agencia@vallespasiegos.org

ATTRACTIONS TOURISTIQUES

MUSÉE D’ALTAMIRA
39330 Santillana del Mar
Tel. 942 818 815 / 942 818 005
museodealtamira.mcu.es

GROTTE DE EL SOPLAO
Rábago. Tel. 902 820 282. 
www.elsoplao.es

CENTRE D’INTERPRÉTATION 
DES GROTTES DE MONTE CASTILLO
Puente Viesgo. Tel. 942 598 425
cuevas.culturadecantabria.com

GROTTE DE HORNOS DE LA PEÑA
S. Felices de Buelna. 
Tel. 942 598 425
cuevas.culturadecantabria.com

GROTTE DE COVALANAS
Ramales de la Victoria
Tel. 942 598 425
cuevas.culturadecantabria.com

GROTTE DE EL PENDO
Escobedo de Camargo 
Tel. 942 598 425
cuevas.culturadecantabria.com

GROTTE DE CHUFÍN
Riclones. Tel. 942 598 425
cuevas.culturadecantabria.com

MUSÉE DE LA PRÉHISTOIRE 
ET DE L'ARCHÉOLOGIE - MUPAC
C/ Bailén s/n. 39003
Tel. 942 209 922
www.museosdecantabria.com

MUSÉE ETHNOGRAPHIQUE DE LA CANTABRIE
Muriedas. Tel. 942 251 347
www.museosdecantabria.com

MUSÉE MARITIME DE LA MER CANTABRIQUE
S. Martín de Bajamar s/n. Santander
Tel. 942 274 962. www.cantur.com

MUSÉE RÉGIONAL DE LA NATURE
Carrejo. Tel. 942 701 808
www.museosdecantabria.com

PARC DE LA NATURE DE CABÁRCENO
Tel.  942 563 736
www.parquedecabarceno.com

GOLF ABRA DEL PAS
Mogro. Tel. 942 577 597. 
www.cantur.com

GOLF NESTARES
Las Eras s/n. Tel. 942 771 127. 
www.cantur.com

STATION DE SKI ET DE MONTAGNE 
ALTO CAMPOO
Brañavieja. Tel. 942 779 223 
www.altocampoo.com

TÉLÉFERIQUE DE FUENTE DÉ
Tel. 942 736 610 www.cantur.com

CASONA DE TUDANCA
Tel. 942 598 425
www.museosdecantabria.com

CENTRE D’INTERPRÉTATION 
DOMUS DE JULIÓBRIGA
(Retortillo). Tel. 626 325 927
culturadecantabria.com/juliobriga.asp

ARCHÉOSITE ROMAIN ET MÉDIÉVAL 
DE CAMESA REBOLLEDO
Tel. 626 325 932
culturadecantabria.com/camesa.asp

ADRESSES UTILES
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